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Appln.No.: 09/309>372 

Amendment dated September 30, 2005 

Reply to Office Action mailed August 3, 2005 i 

REMARKS/ARGUMENTS | 

I 

The office action mailed August 3 5 2005, has been carefully reviewed and the :e remarks 
are responsive to that office action. Reconsideration and allowance of this sippl calionl are 

respectfully requested I 

i 

Claims 1-14 remain in the application. Claims 1-5 were rejected under 35 US< 1 103(a) as 
being unpatentable over Heiny (U.S. Patent 5,778,356) in view of Mullaney (I -S. Pdtent 
5,917,484). Claims 6-14 were rejected under 35 USC 103(a) as being unpatentable c ver Hetoy. 
Claim 1 is currently amended. 

Claim 1 recites a computer-readable medium having computer-executable msb actionL for 
performing steps comprising: allowing a user to select a language in which at leiist a portion of 
an electronic file is to be displayed; receiving the electronic file at the user's comput t, wherein 
the electronic file's content includes a first plurality of phrases, wherein each phi-ase of the first 
plurality of phrases is expressed in a plurality of languages and has a meaning that s different 
than the meanings of other phrases of the first plurality of phrases regardless of the 1 anguage in 
which said each phrase is expressed; at the user's computer, selecting, for display 1 :> the user, 

from the first plurality of phrases, a second plurality of phrases that are expressed in tie language 

i 

selected by the user; and displaying to the user the second plurality of phrases thai an ■ expressed 
in the language selected by the user. 

In contrast to the invention as recited in claim 1, Heiny discloses a client-serve r systejm in 

! 

which a server computer performs server-side translation of knowledge-base data befi >re scolding 

the data to a user's client computer for display to the user. Heiny discloses a datajbase 

i 

management system that allows various users to simultaneously access data in a kno\ ledge (base 



Page 5 of 11 PPQT 

PAGE 7113 * RCVD AT 9(3012005 6:34:22 PM [Eastern Daylight Time] * SVR:USPTO-EFXRF-6/29 * DNIS:2732885 " CSID; 1 31 24635001 * DURATION (mm-ss):05-20 



09/30/2005 17:36 FAX 13124635001 BANNER 8> WITCOFF @J 008/013 

I 

i 
i 

Appln.No.: 09/309,372 

Amendment dated September 30, 2005 

Reply to Office Action mailed August 3, 2005 j 

in different languages. (Col. 2, lines 62-65). The system provides users with remote tccess |to a 
knowledge base server over a network such as the Internet using executable contem in a iava 

enabled client based HTML interpreter or browser application. (CoL 3, lines 9-14). fhe selver 

i 

132 (Figure 4 and col. 8, lines 6-9) uses data structures with pointers and language landlefc to 

i 

access knowledge-base information in a language specified by the user. The s ;rver then 
provides the information to the user's client computer for display to the user. At cordinjgly, 

Heiny teaches server-side localization (i,e>, language translation), not client-side loca izatioti of 

i 
i 

knowledge-base data. 

Heiny and Mullaney, either alone or in combination, do not disclose ret eivingl an 

electronic file at the user's computer, wherein the electronic file's content includes a fir t plurality 

i 

of phrases, wherein each phrase of the first plurality of phrases is expressed in a plurality of 
languages and has a meaning that is different than the meanings of other phrases < f the krst 
plurality of phrases regardless of the language in which said each phrase is expressed Withj the 
exception of initially displaying the names of various languages in each respective language, 
such as "English," "Duetsch," and "Espanol," Heiny teaches transmission of know edge-tlase 

data expressed in a single user-selected language at any particular time, Heiny does n >t teach or 

i 

suggest transmission from a server to a client of a single electronic file containing a fir; t plurality 

i 

of phrases, wherein each phrase of the first plurality of phrases is expressed in a p luralit^ of 
languages and has a meaning that is different than the meanings of other phrases < f the iirst 
plurality of phrases regardless of the language in which said each phrase is expressed, 

i 

Mullaney discloses techniques for configuring a computer's "system locale/ which is 
made up of a language, a territory, and a code set Mullaney teaches displaying he phlase 

I; 

t 
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"Select yovu language" in multiple languages. The computer then awakes, upon resta % with its 

i 
i 

system locale set according to the language selected by the user, (Col 3, lines 3 1*39). 

Mullaney does not teach or suggest "a first plurality of phrases, wherein ^ach phrase of 

i 

the first plurality of phrases is expressed in a plurality of languages and has a mean ng thit is 
different than the meanings of other phrases of the first plurality of phrases regard: ess o^the 

language in which said each phrase is expressed. " Mullaney teaches a single phrase (i e., rt Setlect 

! 

your language' 1 ) expressed in multiple languages. (CoL 4, lines 18-20). The phrase "S elect jbur 
language" and each of this phrase's foreign-language translations disclosed by Mullane / have! the 
same meaning regardless of the language in which the translations arc expressed. Ac oordingly, 

i 

the phrase ,f Select your language 1 * and each of this phrase's foreign-language tanslations 

disclosed by Mullaney do not have meanings that are different than the meanings o the o|her 

i 

language translations regardless of the language in which the translations tire ixpressed, 
Mullaney does not, therefore, teach or suggest "a first plurality of phrases, wherein e ich phlase 
of the first plurality of phrases is expressed in a plurality of languages and has a mear ing thit is 
different than the meanings of other phrases of the first plurality of phrases regardless ofjthe 
language in which said each phrase is expressed." | 

Heiny and Mullaney, either alone or in combination, also do not teach or suggest 
selecting, for display to the user, from the first plurality of phrases* a second plurality rf phrases 
that are expressed in the language selected by the user. As previously discussed, Hei ly teaihes 
server-side localization (i.e., language translation), not client-side localization of dafc„ And as 
previously discussed, Heiny and Mullaney do not teach or suggest receiving an electa nic file at 
the user's computer, wherein the electronic file's content includes a first plurality c f phrases, 
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wherein each phrase of the first plurality of phrases is expressed in a plurality of lanj uages and 

has a meaning that is different than the meanings of other phrases of the first plurality rf phrases 

I 

regardless of the language in which said each phrase is expressed. ConsequenUy, ieiny land 
Mullaney also do not teach or suggest selecting a second plurality of phrases from s ich a first 
plurality of phrases. 

The invention as recited in claim 1 provides significant advantages over the i rior art of 
record by allowing a user to select a language in which at least a portion of an elec tronic file 
should be displayed to the user, without requiring any additional downloads of any additional 
electronic files. In this way, separate electronic files that are stored at separate locatk ns are i not 
needed thereby reducing the amount of data that needs to be stored and the amount < f network 
traffic needed for displaying the electronic document in a language selected by the usei ' 

Accordingly, Heiny and Mullaney, either alone or in combination, fail to estat lish prima 

I 

facie obviousness of the invention of claim 1 because Heiny and Mullaney fail t< > teacli or 

suggest: (1) receiving an electronic file at the user's computer, wherein the elects ;>nic file's 

i 

content includes a plurality of phrases, wherein each phrase of the plurality of )hrasek is 

i 

expressed in a plurality of languages and has a meaning that is different than the m sailings of 
other phrases of the first plurality of phrases regardless of the language in which said e ich phiase 

i 

is expressed; and (2) at the user's computer, selecting, for display to the user, froi i the first 
plurality of phrases, a second plurality of phrases that are expressed in the language s sleeted, by 
the user, as recited in claim 1. 

Claim 6 recites a method of providing an electronic file to a user comprising tb $ stepd of: 
assigning to at least one word in the electronic file a plurality of identifiers, wh. xein dach 
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identifier corresponds to one of a plurality of respective translations in the electronic fi le for said 
at least one word; and at a receiving computer: receiving the electronic file from a sending 
computer, allowing the user to select a language in which at least a portion of the elex tronic [file 
is to be displayed, using an identifier from the plurality of identifiers, wherein the identifier 
corresponds to the language selected by the user, to obtain, from the respective translat ons inl the 
electronic file, a translation, in the language selected by the user, for said at least me wl>rd, 
inserting the translation obtained from the electronic file into a translated electronic : file, jand 
displaying the translated electronic file to the user 

I 

In contrast to the invention as recited in claim 6, Heiny discloses server-side 1< calization 
(i.e., language translation) of knowledge-base data, which is sent to a user's client coi aputerjfor 
display to the user. Heiny, therefore, does not teach or suggest client-side local zatiori by 
performing the following steps at a receiving computer: (1) using an identifier from tb t plurality 

of identifiers, wherein the identifier corresponds to the language selected by the user, to oblLin, 

I 

from the respective translations in the electronic file, a translation, in the language $ ;lecte<j by 

I 

the user, for said at least one word, and (2) inserting the translation obtained from the electronic 
file into a translated electronic file. j 

Page 4 of the office action states that Heiny does not teach "inserting the transl ition" and 

i 

that it would have been obvious to have applied Heiny' s teaching to include "inserting I the 
translation" because doing so would have provided the capability for efficiently retr eving l^nd 
displaying the document in the language selected by the user. Applicant respectfully disagrees. 

i 

The office action does not explain how "inserting the translation" would provide the ca lability of 
increased efficiency in retrieving and displaying the document in the language selec ed by the 
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user. Page 4 of the office action states further that Heiny teaching retrieving srnd displacing 
information based on a language handle, which corresponds to the language selected by the liser, 
suggests inserting the translation. Applicant respectfully disagrees. The office does i ot explain 

how retrieving and displaying information based on a language handle, which con esp< >nds td the 

i ■ 

language selected by the user, suggests inserting the translation. As such, neitier of 1 the 
rationales on page 4 of the office action, either alone or in combination* set forth a - onvinfeing 
line of reasoning as to why a person of ordinary skill in the art would have been m jtivatejd to 
modify Heiny's disclosure as suggested in the office action. j 

For at least the foregoing reasons, Heiny fails to establish prima facie obvious less of the 
invention of claim 6. ! 

Claim 14 recites a method of displaying at least a portion of a document in i langtiage 
selected by a user, said method comprising the steps of: assigning to a plurality of w srds iii the 
document a plurality of identifiers, wherein each identifier corresponds to a respectr e one !of a 
plurality of translations for said plurality of words; and at a receiving computer: (1) re :eivin£ the 
document from a sending computer, (2) allowing a user to select a language in which the 

document is to be displayed, (3) using an identifier from the plurality of identifiers to select a 

I 

translation from the plurality of translations for said plurality of words, based upon tl e language 

selected by the user, (4) replacing the plurality of words in the document by inserti ig into the 

i 

document the selected plurality of respective translations for the plurality of wor Is, W (5) 
displaying the document to the user. 

In contrast to the invention as recited in claim 14, Heiny discloses server-side ocalizktion 
(i.e., language translation) of knowledge-base data, which is sent to a user's client c< mputdr for 

I 
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display to the user. Accordingly, Heiny does not teach or suggest performing the foil- >wing two 
steps at the receiving computer: (1) using an identifier from the plurality of identifiers to selejct a 
translation from the plurality of translations for said plurality of words, based upon th language 
selected by the client, and (2) replacing the plurality of words in the document by ins nting into 
the document the selected plurality of respective translations for the plurality of wor Is. Ftlr at 
least these reasons, Heiny fails to establish prima facie anticipation or obviousn ;ss of j the 
invention of claim 14. 

Claims 2-5 and 7-13 properly depend upon claims 1 and 6, respectively. There fore, these 

dependent claims are in condition for allowance for at least the reasons discussec abovte in 

connection with claims 1 and 6. j 

CONCLUSION | 
It is believed that no fee is required for this submission. If any fees are requh 3d or if an 

overpayment is made, the Commissioner is authorized to debit or credit our Deposit A ;count No. 

19-0733, accordingly. 

All rejections having been addressed, applicant respectfully submits that this ipplication 
is in condition for allowance, and respectfully requests issuance of a notice of allowani e. 

Respectfully suhmitted, 
BANNER & WTTCOFF, LTD. 
Dated: September 30, 2005 B^i 



William J. Kleii^A ' 
Registration Nov43^19 
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